Miriam

Na storia ca fa pianzare anca chi ga ci cuore duro come un saso.

Ormai tuti savémo che sta tera Australiana xe senpre in pericolo de aluviòn che le causa tanti dani. Opure tenperature cussi alte che le porta un seco e le conseguenze de sto seco, xe incendi de boschi, che co i scumizia i brusa par stimane intiere e ‘ndove chi passa i brusa e destruge; boschi, racolti, case, negozi, fabriche ecc.. .ecc.. e spesso i causa la morte de zentanari de persone.

Sa lezémo la storia vedémo che ogni ano e anca più volte s’un ano, stf disastri i sucéde. Solo che qualche volta i danni che sti incendi f i xc più grandi de quelo che noantri omani podémo pensàre. I fughi registrai, in Australia i xe più de 30/40 mila. I fughi ca g fato i disastri più grossi xe stai quei del Mercori de le Zenare, ch’el gà durà dal 6al 16 de Febraro del 1983.

L’altro che ‘1 gà scumizi dal primo de Febraro e durà fin al 16 de Febraro del 2009, proprio 26 ani più tardi. I dani fati da sti du incendi i xe registrài in tanti posti e i se pole catàre anca su internet.

Ei raconto ca sòn drio contrve, el se colegà, in qualche modo, tra el fogo del 16 de Febraro dei 1983 e quelo dei 6 de Febraro del 2009, no solo par i dani e i morti che i gà fato, ma anca par la storia ca son drio contàrve.

Miriam, na zovane laureada, de vinti sié ani, quando la gà sentio che el Bush Fire, (L’incendio del bosco) el iera abastanza darente ‘ndove ca staséa so mamma, la iera preocupada e par sentire come che le robe le stava ‘ndando, la ghe telefona.

Ciao mama, come steto, sito in pericolo dai Bush Fire?

No, cara no stà preocuparte parché el fogo el xe più de trenta kiiomitri distante da quà.

Si lo so, ma te sé che el fogo core forte e par fare trenta kilomitri a ghe vole manco de meza ora. Se po ci vento tira forte el gh’inpiega manco de diese minuti.

Si lo so , ma ti stà tranquila, parché al momento no ghe xe gnissùn pericolo. Sta atenta, seto, mama, sa te vidi che ghe xe pericolo, scapa via subito. Gheto capio?

Si! Si! Gò capio.Valtri zuvani ve lassé ciapàre dal panico massa presto.Ciao intanto, ciao.

A la sira, Miriam, co la torna dal iaoro la varda la televisiùn e la vede ch’el fogo ‘ndàva vanti senpre più forte. Ela, tuta preocupada, la telefona ‘ncora a so mama:

Come steto Mama, sito in pericolo? Xc meio ca te scapi Vieni quà con mi, a Sydney.. Te gò dito de no torte pensiero. Quà no ghe xc pericolo, par gnente.

Meio cussi. Go visto su la televisiòn ch’el fogo ci deventa senpre più pericoloso. Sa te vidi ci pericolo scapa subito, gheto capio? Scapa e vieni quà con mit Ciao ciao.

Par i prossimi oto df, Miriam, la ghe telefonava a so mama do volte al di e cia la ghe diséa senpre la stessa roba:

Quà no ghe xc pericolo.

A la matina del 16 de Febraro, la ghe telefona ‘ncora ma no la podéa contatarla parché ci telefono noi rispondéa.La prova ‘ncora senza gnissùn risultato. Tuta preocupada la ghe telefona a la Polizia de Melbourne. La centralinista no la poi darghe tante informaziòn; solo la ghe dise che ci fogo, durante la note, ci gavéa canbià direzién e el stava ‘ndando proprio verso la direziòn ‘ndove ca staséa so mama..

Subito la ciapa l’areoplano e dopo do ore la iera za a Melbournre. La voléa tore un taxi, par ‘ndàre a casa de so mama, ma la polizia la gavéa fermà tuto ci trafico ca portàva ‘ndove ca ghe iera ci fogo.

La gà dovesto spetàre par altre zinque ore, col terore drento de cia, prima de sentire ch’ el fogo, durante la note, gavéa brusà tute le case dei paese ‘ndove ca staséa so mama ma de cia gnisùni savéa gnente.

Miriam la gà scumizià a zercaria in mezo a i tanti ca iera riusii a scapàre e saivarse, ma de so mama Giustina, gnisùn savéa gnente.

Ei di dopo la polizia e i Ponpieri i gà frugà in mezo a la zenare, in quelo ca iera la casa de Giustina, par vedare se so mama la iera restà in casa senza podér scapàre, prima ch’el fogo rivasse. I gà vardà e frugà da partuto ma no i gà catà gnente.

Tute le Autorità insieme a tanti volontari i ga zercà da par tuto ma de la Siora Giustina, gnisuni savéa gnente de gnente.

I ol darsi che’l so corpo el sia tra i trenta morti ca no podémo identificare, el ghe dise e! capo de la polizia. Par podér identificare se so mama la xc fra i trenta, gavémo bisogno del DNA de qualche streto parente par fare i esami necessari.

Mi a son so fiola, la dise Miriam, e dovarfa verghe el so DNA.

I ga fato i esami de tuti i trenta morti sconosui m gnancaouno gavéa el DNA compagno de quelo de Miriam. Mistero!

Cossa sarà sucesso a la mamma de Miriam?

Miriam no la podéa rendarse conto cossa ca iera sucesso a so mama. La iera sparfa. ‘Ndove podevela essare ‘ndà? A casa mia, no de sicuro. Altri parinti no la ghi navéa

Pol darsi che la gabia perso l’orizonte e cha la se sia persa? Opure che la gavesse perso la mente e no la savesse più chi che la iera?.

Miriam, la se faséa tute ste domande assieme a tante altre suposiziòn ma gnanca una podéa darghe na risposta sicura.

Cussf, col cuore ca se ghe spacàva, Miriam, la zercàva de tranquilizarse e convinzarse che so mama la iera morta, domandandose senpre : ma e! corpo ‘ndove xelo?

Solo poco più de un mese dopo e! disastro se gà savésto cossa ca iera sucesso a la pora Giustina, mama de Miriam. De i trenta morti non identificai, dopo i esami del DNA, 29 xe stà catà chi chi iera.

Uno solo no i ga podésto savere chi ch’el fusse.

I savéa ch’el iera e! corpo de na dona che la podaria verghe vudo na zinquantina de anni e gnente altro. La descriziòn che Miriam gavéa da de so mama a i duturi, la corispondéa a quanto el corpo non identificà mostrava. Però el DNA nol iera come quelo de Miriam.

Ca ghe sia stà qualche sbalio? Par questo i specialisti i gà volésto ricontrolare e! DNA de Miriam, parché i diséa che furse i podéa verse sbaglià. Ma anca el secondo esame el xe risultà negativo.

Na stimana dopo, el dotore el ciama Miriam e e! ghe dise de tornàre al più presto a Melbourne, parché el gàvaria na roba inportante da dirghe.

El di dopo la iera za a Melbourne sperando che i dutiuri gavesse podesto risolvare el mistero de la sconparsa de so mama.

El dotore calmo, calmo el ghe dise:

Siora Miriam penso de ver scoperto el mistero. Dopo tuti i esami fati gavémo podesto stabilire che la persona che ela la ciama Mamma la xe morta verso le tre de la matina del 16 Febraro, no in casa sua, ma fora a zirca du kilomitri distante ‘ndove che la xe stà catà. Purtropo go da darghe na bruta notizia. La persona ca no gavémo podesto identificare xe priprio quela che ela credéa che la fusse so mama, inveze....

Come credèa che la fusse me mamma? Mi sò che la iera me mama!

Miriam parea che la stesse fissa a pensàre... e dopo, pian pian, soto voze, la dise:

La xe morta e! 16 de Febraro, el stesso di ca sòn nata mi, vintisie ani prima, in mezo al più grosso ‘Bush Fire” mai registrà. Prima.

Dotore, pensalo ca ghe sia un colegamento tra el fogo de 26 anni fà e questo de desso?

No savarfa dirghe Siora Miriam. Na roba sola, posso dirghe: Ne la sò vita, de sicuro, ghe sarà un granse mistéro!

Giuseppe Fin

12/162 G. Burwood Road

CONCORD NSW. 2137

SYDNEY AUSTRALIA Te!. 00-61-2- 97 15-7734 E-mail

Nato a Noventa Vicentina Vicenza il 19 Maggio 1930

Vissuta dall’età di 6 mesi fmo a 26 anni a Runzi Bagnolo di Po Rovigo 

Emigrato in Australia il 13 Settembre 1956
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Carissimo amigomondoveneto
e veterano del scrívare, 
Giuseppe Fin da l´Australia: Un abrasso!!!
 

No, no! Mi go ciapá un premio ´n par de ani fa...
e me so contentá.
Desso serco de promóvare i concorsi cussita deti "dialetai..." in lingua véneta.
 

´Na maniera nóbie e deicata de tegnerse in contato
co tuti i amissimondoveneto del mondo, emigrái e dissendenti!
 

Se te fa piassere de mandare in redassión calcuno dei to lavori,
compreso questo de Raíse, o qué de l´ano scorso...
par niantri tuti nel mondo
sará un onore poderli publicare inte ´na página... aposta par ti!
 

Sí, dái!
 

Gavevo da sempre sentío parlare de ti,
ma mai gero riussío a vegnerte cussí vissín.
Cussita te mando ´na poesióea che porta ´l to cognome
scrita calcjhe ano fa, sperando che te piasa.
 

Un abrasso e un strucón,
e ´na paca so ´na spáea!
 

Roberto, e tuti i amissimondoveneto del mondo!
 

A prestoooooooooooooooooooooooooooooooooooo
 

 


 
F I N
Fin…

che a poenta se faseva,

e me mama me cusiva

i calzeti che rompevo,

e me pare se beeva

el so bel goto de vin,

e la nona me contava

e storiee tanto vaghe

come 'l fumo del camin…:

a go passà tuta a me vita…

come 'l fumo del camin.

Fin…

che a poenta se faseva,

e me mama cusiva,

e me pare beeva,

e me nona racontava…

i ga vissudo anca lori

come 'l fumo del camin;

ma anca dopo,

man man che i moriva,

i ga fatto tutti lori

come 'l fumo del camin…:

fin.

Un fil de fumo bianco griso

tanto fin

sembra 'ndare in Paradiso

coi ricordi del passà,

de na vita che continua senza fin

come 'l fumo del camin.

Come un fil de fumo bianco griso

tanto fin

sembra 'ndare in Paradiso

un fil de vita che continua senza fin,

tanto fiiiiiiin

come 'l fumo del camin.

Fin.



From: g.fin10@optusnet.com.au
To: amissi-mondo-veneto@hotmail.it
Subject: Re: PREMIO RAÍSE 2010
Date: Tue, 1 Jun 2010 08:47:22 +1000

Caro Roberto / Gioani Zaniolo
 

Go ricevesto el to e-mail del 18 del mese passa' e te ringrassio.
Go visto che anca ti te gavevi presenta' na poesia al concorso "Raise" de Arqua' polesine.
Gheto Vinto un Premio sto ano? Mi gavea presenta' un raconto,ma no go senti'o piu' gnente. Gh' in presentaro' n'altro sto ano ca vien.
 

Ve fago tanti auguri par el bel laoro ca ste' fasendo.
Ciao a tuti.
 

Giuseppe Fin Sydney Australia
----- Original Message ----- 

From: Roberto Giovanni Zaniolo 

To: Terenzia Slis ; feibemo@gegnet.com.br ; misionpurus@yahoo.es ; gefcko@hotmail.com ; vidal.talian@hotmail.com ; aldotognon@earthlink.net ; g.fin10@optusnet.com.au ; eduardomontagner@yahoo.com.mx ; Roberto Giovanni Zaniolo ; zenesio.t@hotmail.com ; rositacoradini@yahoo.com.br ; Sole ; presidenza@unioneistriani.it ; lossluzzatto@terra.com.br ; nenocontran@yahoo.fr 

Sent: Tuesday, May 18, 2010 6:32 AM

Subject: PREMIO RAÍSE 2010


Caríssimi amissimondoveneto,
amissi dea lingua veneta: un abrasso forte forte
par ringrassiarve de éssare stati presenti dai 5 continenti
a compétare coi amissimondoveneto... che zuga in casa!
 
Pecá che no tuti sia stá premiá!
Pecá che no co tuti se conossemo gnancora...
ma podaría éssare ´na bona ocasión!
 
I nostri complimenti va senza difarense a tuti!
Pí bravi...?
Manco bravi?...
ma va!
 
Ognun ga espresso i so sentimenti genuini e puri in vera poesía!
La giuría... zé ´nantra roba!
 
Chissá che se catemo ´l giorno 30 a Arquá Polesine co calcún de vialtri!
Ma anca se no fosse,
ve dago súbito ´n abrasso!
Un abrasso, un fiore
un strucón de man
e ´na paca so ´na spáea co tuto´l core!
 
Forsa, amissi,
 
Roberto, amissimondoveneto!
 
 
 
EMIGRATI CHE RITORNANO IN PROSA E POESIA
 
 
L'emigrazione - lo sapevate? - non finisce mai. 
Prima si vendeva tutto, con il cuore a pezzi per i rimorsi e il rimpianto, 
poi si partiva per paesi lontani e infiniti, dove, finalmente, i figli dei figli, 
dopo tanta fatica trovavano una patria meno sorda e meno ingrata. 
 
Oggi, che tocca ad altri (ma noi non sappiamo più capire e nemmeno accogliere), 
quei nipoti lontani e perduti vogliono ritrovare le radici strappate 
nel giro di quasi un secolo e mezzo, 
vogliono sapere, 
conoscere, 
spingere lo sguardo indietro nel tempo e nelle geografie capricciose 
dove si perdono paesini e casupole, 
illusori paradisi sopravvissuti alla miseria e all'abbandono. 
 
I nipoti tornano e lo fanno con lettere e richieste ai comuni di provenienza, 
dove poco o niente ci si ricorda di loro. 
Ma hanno bisogno di risposte per continuare ad esistere: 
l'identità si costruisce anche mettendo insieme i frammenti di un passato perduto, 
nomi e persone, 
cose e storie.
 
C'è, però, una strada che arriva diritta al cuore di quel passato, 
ricostruendo, pezzo a pezzo, i ricordi tremolanti di quei nonni sradicati dalla loro identità, ritrovando, come in sogno, i paesi perduti e rimpianti. 
Insomma, si torna indietro, ma in poesia e talora anche in prosa, 
con un dialetto fallibile, ma tanto autentico, perché parla la lingua del cuore e della memoria.
 
Il rischio è che queste poesie e queste storie si disperdano chissà dove, 
come già gli uomini e le donne che un brutto giorno hanno lasciato casa e paese 
per andare oltre i mari, 
là dove non arrivano gli uccelli e i venti di casa nostra. 
Queste poesie e queste storie hanno bisogno di una casa tutta per loro, 
con orecchie disposte all'ascolto, 
occhi che sanno immaginare e prolungare i racconti, 
memorie sollecite 
e solidarietà umana che diventa affetto.
 
Questa casa è proprio il Premio Raise, 
che in questi anni più recenti ha aperto le porte a tanti poeti e narratori 
che scrivono da un altrove che, per più di un verso, ci assomiglia. 
 
Sedici autori, di varia età ed estrazione, ma anche provenienza, 
hanno inviato alla segreteria del premio versi e racconti. 
Se, un tempo, questi versi e questi racconti si assomigliavano, 
oggi hanno il pregio di una genuina autonomia ispirativa e perfino di una giusta ambizione espressiva. 
Ed è incredibile e commovente come questi autori sappiano far tesoro 
di un linguaggio pieno delle crepe e delle trafitture dell'oblio, 
un dialetto che si è miracolosamente conservato, ma solamente come lingua orale. 
Un modo di tornare indietro velocemente nei secoli, 
quando l'analfabetismo strangolava la cultura e i sentimenti delle classi subalterne. 
Solo che oggi si legge e si scrive. 
E allora, quel dialetto, solamente parlato e limitato a pochi vocaboli, 
come deve essere appunto la lingua della memoria, 
trova una trascrizione approssimativa e perfino balbettante, 
ma non per questo meno vera delle parole originarie. 
Anzi, quelle poesie e quelle narrazioni 
si costituiscono come reinvenzioni linguistiche ed espressive, 
offrendo nuova linfa a un dialetto che ricacciato dalla porta si riaffaccia alle finestre. 
 
Forse è presto per parlare di rinnovamento, ma è importante lasciare la chiave sulla porta, 
come si faceva una volta, 
fidandosi dei vicini e dei passanti, 
perché chi entra in casa nostra deve essere sempre benvenuto, 
soprattutto se parla e scrive una vecchia lingua con suoni e segni nuovi.
Sergio Garbato
Ci hanno scritto dall´estero i nostri emigranti:
 
Pessotto  Terenzia                             Germania,                            ingridslis@hotmail.de
Zanella Aliduino                               Brasile,…                            feibemo@gegnet.com.br     
Nadalet Luigi                                     Francia,                               ( purtropo no gavemo la so Mail...)
Piovesan Michele                              Perù,                                     misionpurus@yahoo.es
Del Col Anna Letizia                        Argentina,                           gefcko@hotmail.com
Vidal      Ary Sebastiano                  Brasile,                                vidal.talian@hotmail.com
Tognon Aldo                                      Florida,                                 aldotognon@earthlink.net 
Fin Giuseppe                                      Australia,…                        g.fin10@optusnet.com.au  
Montagner Anguiano Eduardo      Messico,                               eduardomontagner@yahoo.com.mx
Zaniolo Roberto                                Germania,                            amissi-mondo-veneto@hotmail.it
Trevisan Zenesio                               Brasile,                                zenesio.t@hotmail.com             
Coradini Silva Rosita                       Brasile,                                rositacoradini@yahoo.com.br
Soccol Solange Maria                      Brasile,                                 sole@net11.com.br
Schiavato Mario                                Croazia,                                presidenza@unioneistriani.it
Loss Luzzatto Darcy                          Brasile.                                lossluzzatto@terra.com.br
P. Neno Contran                                R.D. Congo                          nenocontran@yahoo.fr
  
 

